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POJIb KYJIBTYPU TA KOHTEKCTY Y CKOINOC-TEOPII
NI YAC IIEPEKJIALY PI3BHOTAJIY3EBUX TEKCTIB

Y cmammi posensinymo xkniowosy pons Kynemypu ma KOHMeKCmy 8 nepekiadaybkomy npoyeci kpisb npusmy Ckonoc-
meopii — hynKyionanbro2o nioxody 0o nepexiady, wo 6ye sanpononosanuti Hiveybkum nepekiadosuasyen I. H. Bepue-
epom ma poszeunenuii K. Paiic i K. Hopo. V ¢pokyci docniosicenns — eniue yinbo6oi Qyukyii mexkcmy (ckonocy) na cmpa-
meeii nepexnady, 6UOIp NeKCUUHUX, CMUAICIUYHUX | NPASMAMUYHUX 3AC00I8, a MAKONC POib NEPeKIadaya ax akmusHo20
nocepeoHUKa Misc KyIonypamu.

Ipoananizosano ocnosni mepminu Ckonoc-meopii: ckonoc, QyHKYisa, KOHMeKcm, Yiibo8a ayoumopis, nepekiadaybke
3A60AHHS, A MAKONC NPUHYUNU, HA AKUX TPYHMYEMbCA QYHKYIOHAnIbHUL Ni0XI0. npiopumem yHKyii Hao gopmoro, adan-
mayis 00 Yinbo8oi KyIbmypu, KVbmypHa 10AIbHICMY | agmoHomisa nepexiaoaua. Ocodnusy yeazy npuoiieno munam KoH-
mexcmy (coyianbHoMy, KYIbNYPHOMY, KOMYHIKAMUSHOMY, (DYHKYIOHATbHOMY) Ma IXHbOMY 6NIUEY HA NePeKIaOH] pilieH-
HA. Po3enanymo npuxknaou iz mypucmuyno2o, Migpon02iuno20, peKiamtozo, Xy00rCHb020, My3UUHO20, NYONTYUCTHUUHOZO,
OPUOUYHO20, MeDIA-OUCKYPCY, d MAKONHC eD-0U3aliHy ma J0KANI3ayil.

Ipoananizosano ponv nepexnadaya K akmMuHO20 YUACHUKA KOMYHIKaYii ma KyivmypHoz2o mediamopa. Bionogiono
00 Memu nepexaaoy, 8iH a0anmye KynbmypHi elleMeHmu, iIHmepnpemye KOHMeKCm i CMEOpPIoE ananodii, 3p03yMiii Yinbogsil
ayoumopii. Ilpu ybomy nepexnaoay UKOHYE He auuie MOGHe, a U KYIbmypHe NOCEPeOHUYME0, OaNanCyOuu Midc mOoUHic-
mio i PyHKYIOHALHICIMIO.

Posenanymo npuknaou nepexnadaybkoi aoanmayii KyIemypHux peaniti ma oopasie i3 mMemoio 00CASHeHHA eKsi6a-
JIEHMHO20 eexmy y yinbositl ayoumopii. Y cmammi makoxic OKpecieHO 6HeCOK YKPAIHCbKUX OOCAIOHUKIG Y PO36UMOK
QDyHKYIOHATbHOCO NIOX00Y Ma 11020 NPAKMUYHY 3HAYYWIcmb Y npoghecilinill nepekiadayvkiil disavHocmi. Poboma nio-
Kpecaroe akmyanvhicms Ckonoc-meopii 8 ymMogax 2nooanizayii, MidcKy1bmypHo2o 0id102y ma MyIbmumeoitinoco npo-
cmopy. Ilpedcmasnena meopis akmyanvha, 60 CMasums y Yyeump nepekiaoy He cam mexkcm, a 1o2o memy, QyHkyio ma
BNIIUB HA YLNHLOBY AYOUMOPIIO.

Knrouosi cnosa: Cxonoc-meopis, KyivmypHi peaii, CKonoc, KOHmekcm, QyHKyii nepexiaoy.
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THE ROLE OF CULTURE AND CONTEXT IN SCOPOS THEORY
IN THE TRANSLATION OF MULTIDISCIPLINARY TEXTS

This article explores the crucial role of culture and context in the translation process through the lens of Skopos
theory — a functionalist approach to translation proposed by German scholar Hans J. Vermeer and further developed by
Katharina Reiss and Christiane Nord. The focus is on how the target function of a text (its skopos) influences translation
strategies, lexical and stylistic choices, and the translators role as a cultural mediator.

The study analyzes key concepts of Skopos theory such as skopos, function, context, target audience, and translational
brief. It also examines the core principles of the functionalist approach: prioritizing function over form, adapting the text
to the target culture, cultural loyalty, and translator autonomy. Special attention is paid to different types of context (social,
cultural, communicative, and functional) and their impact on translation decisions. Examples from tourism, mythology,
advertising, art, music, journalism, law, media discourse, as well as web design and localization are considered.

The role of the translator as an active participant in communication and cultural mediator is analysed. In accordance
with the purpose of translation, the translator adapts cultural elements, interprets the context and creates analogies that
are understandable to the target audience. At the same time, the translator performs not only linguistic but also cultural
mediation, balancing accuracy and functionality.

Examples are provided to illustrate how translators adapt cultural references and imagery to ensure equivalent
effect for the target audience. The article also highlights contributions of Ukrainian scholars to the development of the
functionalist model and underlines its practical value in modern translation practice. The study emphasizes the relevance
of Skopos theory in the context of globalization, intercultural dialogue, and the contemporary multimedia environment.
The theory presented is relevant because it focuses on the purpose, function and impact of the text on the target audience
rather than the text itself.

Key words: Scopos-theory, cultural realities, scopos, context, functions of translation.

IMocTtanoBka nmpodsiemu. Kyiaprypa Ta KOHTEKCT
BIJIIrpalOTh BXKJIMBY POJb Y TIepeKyIaai, 0COOIMBO B
XyJI0KHBOMY, MTyOTIIIUCTUIHOMY Ta MIXKKYJIETYPHOMY
CHiKyBaHHI. MoBH BiZmoOpa)karoThb pi3HI KapTUHH
CBITY, TOMY TepeKJiaiad MOBUHEH HE JIMIIE NepeaaTH
3HAUEHHS CIIiB, @ W aJIeKBaTHO BIJTBOPUTHU KYJIBTYp-
HHW CEHC 1 CUTyaIlifHuii KoHTeKCT. CITiz 3BaXkaTn Ha
KyIBTypHY CIel}iKy, KOHTEKCTYaJIbHY 3aJIeKHICTb,
CTHOLICHTPU3M 1 HENOMITHI yNEPEIKeHHs Y TeKCcTax
pI3HUX JKaHPIB, HEBIANOBIAHICTH KOMYHIKaTHBHHX
HOPM Y MOBHIH Mapi, OCKUIBKU I ACTIEKTH MOXKYTb
CTaHOBHTH IEBHI TpyAHOII Juiss TpaHcdepy iHpop-
Marii Mk aBoMa MoBaMH. CKOIOC-TEOpis, SIKy MU

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

MaeMO Ha METi pO3IVITHYTH JETabHIIIE, BiAMOBiIae
Ha TOJIOBHI BHMKIIMKH IMEPEKJIAAALbKOT MPAKTHKU Yy
100aJ1130BaHOMY, MYJIBTHMEAIHHOMY i OaraTokyiib-
TYPHOMY CBITi.

AHaji3 ocTaHHiX AocailkeHb i myOmikamiii.
Ckomoc-Teopist — 11e (PyHKIIOHATBHUN MIAXiT 10
MepeKsiagy, po3poOJieHNH HIMEUbKAMH JOCIiIHH-
xamn Tancom M. Bepmeepom (Hans J. Vermeer) Ta
Karapinoro Paiic (Katharina Reif}) y 1980-x poxax.
Brecok I'. Bepmeepa monsirae B Tomy, 110 BiH BU3Ha-
YyaB MEPeKJIaj K IJISCIPSIMOBaHY JIif0 Ta MiAKpec-
JIIOBAB POJIb [IEpeKIafada siK KyJIbTYpPHOIO MEAiaTopa,
a He JMIIe MOBHOTO BUKOHaBLA. OCHOBHA Mpaus:
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,»Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie/
OcHoBH 3aranpHOI Teopii nepexnanay* (y criBaBTOp-
ctBi 3 K. Paiic) (Rei}, Vermeer, 1984). K. Paiic, B
CBOIO Yepry, Po3poOmiIa THIIONOTII0 TeKCTIiB (iHpop-
MaTHBHI, KCIIPECHBHI, OTepalliifHi), mo Oyia 3aro-
3udyeHa y Ckomoc-Teopito, a came — ifesi, 10 THIl
TEKCTy BIUIMBA€ HA CTpaTeriuHi pilleHHs mepe-
knaay. OcHOBHa aBTOpChKa mparils: ,,Moglichkeiten
und Grenzen der Ubersetzungskritik/Moxnupocri
Ta MeXi KpuTUKH nepeknany*. IlocmimoBHukaMun
3acHOBHHKIB Ckomoc-teopii € Kpictiane Hopx, FOcTa
Xonbu-MsnTTsIpi, Mona beiikep Ta in. K. Hopm po3-
BUHYNa Ta yTouHmia CKOIIOC-TEOpilo, 3arporoHy-
BaBIIU MOJIeTbh «(YHKIIIOHAIBHOI JIOSUTBHOCTI», JIie
criocTepiraeMo 0OajaHc MK MOTpedaMu IILOBOTO
TEKCTy Ta BUMOTaMH TEKCTy OpHTiHANy, a TaKOX
3aKIeHTyBalla Ha aHalli3l BHXIHOTO TEKCTY Iepen
nepeknajgom (,,Textanalyse und Ubersetzen / Anaiis
TeKcTy Ta nepexian’, ,,Einfilhrung in das funktionale
Ubersetzen / Betyn y ¢yHKIioHanbHuii nepexian’)
(Nord, 1993, 2009). FOcta Xonbi-MsHTTSApI BHECTA B
CKormoc-Teopito ifei 3 KOMyHIKaIliifHo1 Teopito, CTBO-
puiIa KoHIenT mepekianarnbskoi Aii (Translatorisches
Handeln), minkpecnuna posns nepexinagaya sk GpaxiBiis
3 MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKalii, 10 TIaHye KOMYyHiKa-
tuBHI nii (,,Translatorisches Handeln. Theorie und
Methode / Ilepexnanampki aii. Teopis Ta mMeTomu™)
(Holz-Manttari, 1996). Mona beiikep He € mpsiMor0
npeacraBHuneto Ckooc-Teopii, ajie mpoaHaizysaia
il B MPIIOMY KOHTEKCTi AUCKYPCHBHOTO MiIXOAY A0
nepeksaay, HaBejda KpUTHIHNAN aHami3 GyHKIiOHaIb-
HUX TEOpiH, 30KkpemMa ckorocHoro miaxoay (,,In Other
Words: A Coursebook on Translation / [Hmimu cno-
Bamu: [linpyunuk i3 mepexmamy*) (Baker, 1992).

B Vkpaini Crxomnoc-teopi€ero Ta (yHKIIOHATBHAM
IiAX0I0M JI0 TIepeKIIaay 3aiMaroThCs KiJibKa BiTOMHX
HAyKOBIIIB y rayry3i NepeKiIaJo3HaBCTBa Ta MPUKJIaI-
Hoi niHrBicTHKH, 30kpema [. IlleBuenko, sika cnemia-
Ti3yeThes Ha (QYHKIIOHANBHIN JTIHTBICTHYHIN Teopil,
MDKKYJTBTYPHIH KOMYHIKaIlil Ta MepeKsiafo3HaBCTBI,
JIe 3aCTOCOBYE Ta aHAJII3ye PYHKITIOHATBHI TT1IXOIH 10
nepexiany, Bkiodaroun CKomoc-Teopito (0coOamBo
B KOHTEKCTi mepeknany (axosux tekcrti) (LLes-
yenko, 2007). Henatinosa . mocninuna teopito Cko-
Moc Kpi3b Npu3My (PyHKIIOHATBHOTO TEpeKIaay Ha
MaTepian HayKOBO-TEXHIYHOTO MEpeKIay, OCKITbKN
HayKOBO-TEXHIYHUI TEKCT 3a CBOIMH (DYyHKITIOHAIb-
HUMHM XapaKTEPUCTHKAMU SIKHAWKpAILE i IXOANUTh J10
anpoOauii wiei Teopii (Henaiinosa, 2021). Ckuba K.
BHBYaB poJib Nepeknanaya y Ckornoc-Teopii Ta BU3Ha-
YUB, 10 1Ie — (YHKIIOHAILHUHN TepeKiaiay, sIKuil €
HE JIMIIE MOBHUM IIOCEPEIHUKOM, ajie¢ i aKTUBHUM
Y9aCHUKOM MIKKYJIBTYpPHOTO OOMiHY, CTBOPIOE TEK-
CTH TIEpEKJIa/IiB, SIKi Bi/IITOBIaI0Th KOHKPETHUM CKO-

rmocam, y3rojpkeHux i3 3amoBHukamu (Ckuba, 2019).
Jlanasin H. Haranocwuia, 110 3HaYYIIiCTh i€1 KOHIICTI-
1ii momsArae mepenyciM y TOMY, IIO BOHA ITiHIMAE
HU3KY KJIIOYOBUX IUTaHb, SIKi MOTPeOyIOTh 0coONH-
BOI YBaru IIiJT 4ac mepekiiay, 30KpeMa opieHTaIlio Ha
MOTpedU pelUIi€HTa, BIUNIUB KOMYHIKaTHBHOI CHTYya-
wii Ta poJib «3aMOBHHKa» NepeKiany. Baxxausum BHe-
ckoM CKOITOC-Teopii € TAaKOXK aKIIEHT Ha COLliaTbHOMY
aCIeKTi TepeKNIafanbKoi AisIbHOCTI, KW paHilie
3aynIaBcs 1mo3a yBaroro (Jlamass, 2018).

MeTa mocJaiasKeHHsI TTOJIATae y BU3HAYCHHI OCHO-
BHUX IEPEKJIANALBKUX TEPMIiHIB Ta POJIi KOHTEKCTY
Ta KynbTypu y Cromnoc-Teopii Ha IpUKIai TEKCTIB 13
Pi3HUX ramy3eil nmepexiamry.

Buknaxg ocHoBHoro wmarepiaay. PosrisiHemo
OCHOBHI TepMiHH 1 MPUHIINIIN, IKUMU oriepye CKomoc-
teopist (Stolze, 2009; Witte, 2007; Vermeer, 1984).
Skopos (Ckomoc) — TperpKe CI0OBO «GKOTOC» O3HA-
4ae «MeTa», «UiIb» — e IEeHTpajIbHE MOHATTS TEO-
pii — MerTa, 3 siKOIO 3ilicHIOEThCs mepekan. CKomoc
BHU3HAYa€, sSIK came Oyjie BUIIAAATH LIJIbOBUN TEKCT 1
SIKY (DYHKITiF0 BiH BUKOHYBaTHME B IUTbOBIH KYIBTYPi.
Translat (IMBOBUH TEKCT, TMEPEKIa) — pe3yiabTaT
nepekiIaganbkoi aii — pakTHUHO 11e HOBUH TEKCT, CTBO-
PEeHMH AT KOHKPETHOT MeTH, a0COIIOTHO HE AO0CIIiBHA
xomiss opurinany. Ubersetzer/Translator (mepexia-
Jla4) — HEe TPOCTO JIIOIMHA, IO «IEPEKUIAE CIIOBAY
3 MOBM Ha MOBY, @ KOMYHIKaTUBHUH IIOCEPEIHHUK, 1110
Mae OyTH TUTIOPH-/OIKYITBTYPHUM 1 TUTFOPHITIHTBaJIb-
HUM Ta BiJIOBIJaTH 3a peaii3alilo CKoIoca B yMO-
BaX KOHKPETHOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTYy. Handlung
(nist) — o CyTi 1e MepeKIIaj sIK Aist B KOMyHIKaTUBHIH
cutyarnii. Translation (epexiam) — MiJIeCIpsIMOBaHA
Iis1, CIPSIMOBaHA Ha JOCSATHEHHSI IEBHOTO PE3yJbTaTy
B LiNbOBIA Kynmbrypi. AT, Ausgangstext (BUXimHUN
TEKCT) PO3yMIETHCS SIK JpKepesto iHdopmanii, a He cBs-
TUHS. 3 HHOTO BHOUPAETHCS TUNBKH T€, IO MOTPiOHE
JUIsl BUKOHaHHs ckoroca. Lle o3Hauae, mo nepexna-
Jlad Ma€ TPaBo OITyCKaTH, 3MiHIOBAaTH a00 aanTyBaTH
indopmamiro. Rezipient:innen (peUMITIEHTH) — Ti,
XTO Oy/le YWTATH/4yTH/CIPUAMATH IUTHOBUH TEKCT.
VBara 10 peLuIieHTiB — 0HA 3 TOJI0BHUX 3aca] Cko-
MOC-TEOpii, OCKIJIBKM CamMe BOHU BU3HAYAIOTh, SIKOIO
Mae OyTH MOBa, CTWIIb, piB€Hb (HOPMATBLHOCTI TOIIO.
Funktion (QyHKIIis) TOBUHHA OyTH PEIEBAHTHOIO 10
KOHTEKCTY IIJILOBOI KyNbTypH (iHpOpMaTHBHa, are-
JSITHBHA, €KCIPECHBHA TOLIO), ajie He 00OB’S3KOBO
Mae 30irarucs 3 QyHKIiiero opurinany. Kohdrenzregel
(mpaBWIO KOTEPEHTHOCTI) TOJSrac B PO3YMiHHI
TOTO, IO IITBOBUH TEKCT Ma€ OyTH 3pO3yMIIMM Ta
MIPUAHATHAM IS ITROBOI aymuTopii. SIkmo mepe-
KJIaJl He 3pO3yMIJIMI [UIsl afpecara — BiH HE BUKOHYE
cBoro ckomnoca. Fidelityregel (mpaBuUO BipHOCTI)
CTOCY€ETBhCSl BIJMOBITHOCTI MiX BHUXIJHHM TEKCTOM
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1 TEKCTOM TepeKiany, ajie TUIbKH Y paMKax HOCTaB-
JICHOTO cKoroca. BipHicTh He o3Hayae OyKBaJILHOTO
nepeKyaay, a BiMOBIAHICTh iIHPOPMATUBHOTO 3MICTYy
1o TocTaBieHol MeTu. Translationauftrag (mepexia-
JaIbKe 3aBIaHHS) — I1e KOHKPETHE 3aBAaHHs, chop-
MYJIbOBaHE 3aMOBHHMKOM a00 CaMHUM HepeKIafadeM,
sIKe Ma€ MICTUTH: METY, LIJIbOBY ayJUTOPiI0, OakaHui
e(ekT, MeliyM TOIIO.

Ckomoc-Teopist — 1€ MiAXij J0 MepeKiay, e
BaKITHBY POJIb Bilirpae Mera mepexiamy. Moro gacto
BH3HAYa€ 3aMOBHHUK: ITITbOBUI TEKCT 1 IJTbOBA TpyTIa
MIOBUHHI OyTH BpaxoBaHi B mepiry depry. Baximse
3HAYCHHS B I[bOMY ITiIXOJli MA€ TAKOX IIJILOBA KYJIb-
Typa. Lle o3Havae, Mo ¢ 03HaOMUTHCS 3 KYJIBTY-
OO MOBH OpHTiHAIY Ta KYJIETYPOIO MOBH IIEPEKIIay.

[Ipobrema mepekiagy moisrae B TOMyY, o 0araro
TepeKIafiavdiB irHOPYIOTh peattii abo KyIbTypHI Biji-
MIHHOCTI BHXIHOTO TEKCTY. Y IIJIbOBOMY TEKCTi
BOHHM BHKOPHCTOBYIOTH METOJl HYJIBOBOT €KBIBaJICHT-
HOCTi, po3pobienuit Komiepowm, o0 3anoBHUTH MPo-
ranuan. [Ipu Takiif BiAMOBITHOCTI B MOBI TIEpPEKIa Ty
HEeMae EKBIBAJCHTHOTO TEPMiHA B MOBI OpHTIHAITY
(Koller, 2011: 235). Kpim Toro, IlITonsme P. 3a3na-
Yae, 10 SIKIIO MOBH PO3NISAATH SIK Oe3rocepenHe
BUPaXEHHS KyJIBTYPH, HalllOHAJILHOT 0COOIMBOCTI, TO
1HIIOMOBHI TEKCTH MOYKHA TEpeKIaJaTH JIHIIE TpH-
ommsHo (Stolze, 2005: 28).

VY mpamsix Lronsre P. 3a3HaueHo, 1o Bi Kyib-
TypH (BUXi/IHA 1 [iThbOBa) HE MOXYThH OyTH MPOIrHO-
posaHi (Stolze 2005, 2009). Kynbrypa Bigirpae aysxe
BaXKJIMBY POJIb, NMPOTE «ONU3BKICTh MIX BHXIiIHUM
1 IUIbOBUM TEKCTOM» € BaXIMUBIIIOK, HIK «KYJIb-
TypHO-crieliuidyHa  Y3TOJKEHICTh  HEepeKIaIy»
(Stolze, 2009: 188). MoBa 1 KyabTypa B3aeMO3aJICKHi
1 He MOXYTh OyTH BiJJOKpEMJICHI OIHA BiJ OJHOI.
ITonbiie P. mosicHroe 11ei 3B’SI30K Jaii, OCKIIBKHU
KOMYHIKaIlisl — 1I€é CTBOPEHHS TEKCTY, B3a€MOIIs 3
THIIUMH, SIKa 3aJIeKHUTh BiJl BHYTPIIIHIX 1 30BHIIIHIX
oOctaBuH. [IponylieHTH Ta peUITi€HTH TEKCTY TaKOXK
HaJeXaTh JI0 CUTYallii, sIK mapTHEPH MO0 KOMYHIKaIlii,
TOMY TaKy CHTYaIlil0 3arajloM MOXXHa PO3YMITH SK
KyJAbTYpY. «MOBa HaNEXHUTh KyIbTYpPi», — CTBEPIUKYE
P. IlItomerie (Stolze, 2005: 157).

Konteker y Ckomoc-Teopii OXOIUTIOE€ KOMYHIKa-
TUBHY CHUTYallil0 — JUIS YOTO 1 B SIKOMY CEpeIIOBHIII
CTBOPIOETHCS TIEPEKIIAM, KYIbTYPHHI KOHTEKCT — IO
MIPUAHATHO IS IITHOBOIT KYIBTYPH, a IO Hi, COIialb-
HUH KOHTEKCT — XTO € I[LIhOBOIO ayAHTOpi€r0 (BIK,
ocBita, mpodecis, comianpHU cTaryc), QyHKIio-
HaJIbHUH KOHTEKCT — Ky (YHKIIIO MAa€ BUKOHYBATH
nepekian (iHGopMyBaTH, TEpPEKOHATH, PO3BAKUTH
TOIO), @ TAKOXX MEAiyM — ¢ Oyme BUKOPHUCTAHWUN
repexiaa (OHIaiH, B TIpeci, Ha TeaedadeHH] TOIIO).
Came KOHTEKCT BH3HAYa€ CKOIOC MEPEKIamy, J03BO-

nsie chopMyITIOBaTH roJoBHY Horo mety (Stolze, 2005;
2009; Witte, 2007): Hampukan, nepexia MeIuIHOI
THCTPYKIIT JUIsl JTiKapsi Ma€ iHIIMKA CKOTOC, HIXK JUIS
mamienTa. KoHTeKCT BITMBae Ha BHOIp cTparerii
NepeKIagy — 3aJIeKHO Bl KOHTEKCTY MepeKiagad
BUPILIYE, UM aJanTyBaT TEKCT A0 KyJIbTYPH LIJILOBOI
ayauTopii, uu 30epirati iHO3eMHI peaii, HACKITbKH
(hopmasibHUM Mae OyTu CTHIb. KOHTEKCT Joromarae
nepeKIiazadeBi yHUKaTh HETTOPO3yMiHb Ta TOMUJIOK B
Tepekyagi, a pO3yMiHHS KyJbTYPHOTO 1 COIiaIbHOTO
KOHTEKCTY 3aro0irae KalbKyBaHHIO CIIiB, SIKI MOXYTh
MaTy iHIIEe 3HaYEHHs, BUKOPUCTAHHIO HE3PO3YyMIINX
o0pasiB, BTpaTi Tymopy, ipoHii yu capkasmy. Kon-
TEKCT BU3HAYAE PEJICBAHTHICTh 1H(OpMaIlii, OCKITbKH
CKoImoc-Teopist CTBEPIKYE, IO TIEpeIaBaTH MOTPiOHO
JUIIe Ty iHpOpMaIio, siKka € JOPEYHOI0 IS METH i
KOHTEKCTY, a T€, 110 BXJIMBO B OZIHIH KyJIBTYPi, MOXKE
OyTu 3aiiBUM a0 HaBiTH HEAOPEYHUM B iHIIIH. [{0
MPUKIIaLy, HIMCIBKAH TYPUCTHYHHHI Ti1 Mae (pasy:
,,Das Oktoberfest ist ein Volksfest mit viel Bier,
Musik und guter Laune®. Ilepexmam Ha yKpaiHCBKY
MOBY Ul YKpaiHCBKHX TYpHCTiB: ,,OkTOOEpdecT —
Le TpaauiiiHe 6aBapchbKe CBATO 3 MHUBOM, MY3HKOIO
Ta Becesoro armoceporo®. Tyt mepexnanad anar-
Tye 3HaueHHs Volksfest Ta guter Laune 1o 04iKyBaHb
[UTEOBOI ayaUTOPii — 1€ BKE KOHTEKCTYIBHHUH ITiJI-
Xin, sxuit Bignmosigae Cxomoc-Teopii.

Otxe, koHTeKCT y Ckomoc-teopii — ue ¢yHna-
MEHT, Ha SIKOMY 0a3yeThCsl BECh MPOLEC MEepeKIamy.
Be3 BpaxyBaHHS KOHTEKCTY HEpeKiIaj pU3UKye OyTH
He(YHKIIOHATBHUM, TOOTO HE JIOCSTHE CBOET METH B
KyJIBTYpI IITBOBOI ayTUTOPIi.

Ll Teopist cTBEPIKYE, IO OCHOBHUM UYHMHHHUKOM
nepeKIaay € oro Mera abo pyHKILiS B IUTHOBIH KyITb-
Typi, @ HE MMPOCTO TOUHICTH BiATBOPEHHS BHUX1IHOTO
tekcty (Nord, 2009; Stolze, 2009).

OcHoBHi Te3u Ckomnoc-teopii BioOpakeHO Yy
YOTHPHOX TO3UITIAK:

1. Cxomoc Bu3Hawae mepekian. llepexmanm mae
OyTH CTBOpEHMH Tak, MO0 BiH BHKOHYBAaB CBOIO
UTEOBY (DYHKITIO B KYJIBTYpi, IJIs SKOT BiH TIPU3HA-
YEHUH.

2. Buxigauii Tekct — He abcomtoT. [lepexnanau
He 3000B’s13aHHUI CIIiAyBaTH BUXIJAHOMY TEKCTy OyK-
BajIbHO. Moro 3aBmanus — nepeaard Ti CMUCHH, SKi
TIOTPiOHI JUTsI TOCATHEHHS IIUTI TepeKIIay.

3. ®yukis > gopma. ToOTO, BAKITHBIIIE K TIEpe-
KJIaJ] TIPAITIOE y IIUTbOBIN KyJIBTYpi, Hi’K HACKLTBKH BiH
(hopMabHO CXOKUH Ha OpUTIHAIL.

4. Tlepexnagay — KyiasTypHuil Memiatop. I[lepe-
KJaad Mae OyTH HE JIMIIe JBOMOBHOIO, a i JIBOKYIIb-
TypHOIO 0c00010. BiH amanTye TeKcT 3 ypaxyBaHHSIM
KYJIBTYPHUX, COIIIAJIbHUX Ta MParMaTHIHUX BiIMiH-
HOCTEH.
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CKoIoc-Teopis pO3IIUPIOE POJIb MEepekIazada —
Tenep e He POCTO «KMOBHUH KOZIEP», @ Y9aCHUK KOMY-
Hikarii. O4eBHIHO, 1110 BOHA HE 0OMEXKYEThCS IIPOCTO
«MOBHHM TIOCEPEHUIITBOMY — ITEPEKIIaiad BUCTYIIAE
SIK aKTHBHHM KyJIBTYpHUH Memiatop. Po3misaemo
KiJIbKa MPUKIIAIB BAXKIMBOCTI TIEpeKIagada y Kyib-
TypHOMY TpaHc(epi B Mexkax Ckonoc-Teopii:

1. Ilepexsagay — 1ie KyapTypHuUi nocepeaHuk. Ha
nymky Katharina Reif3 ra Hans J. Vermeer «Ilepexna-
nad Mae OyTH HE JIMIIEe JBOMOBHHM, a i OiKYJIbTyp-
aum» (Reil3, 1984). ToO6To epekitaiad MoBUHEH 3HATH
OoOUBI KynbTypH TITUOOKO — 1 BUXIiJIHY, 1 I[UIbOBY —
00 aJIeKBaTHO aJJalTyBaTH TEKCT. Y IIbOMY CEHCI BiH
BiA(LIBTPOBYE, afanTye abo IHTEPIPETYE KyIbTYpHI
€JIEMEHTH, 00 BOHK OyNH 3pO3yMilli Ta MPUHHATHI
JUTSI ITUTBOBOT ayaUTOPii.

2. Ckomoc kepye BciM mporiecoM. Ilepexmamaa
aJlanTye KyJIbTypy BHXIJHOTO TEKCTY 3aJIeKHO BiA
MeTH nepekiany. Hampuknan: Skmo mera — iHdop-
MYBaTH, TO MEpeKiazad MOXKE 3aTUIIUTH KyIETYPHO
cnenudiuHi eJIEMEHTH, JOAABIIN MOSICHeHHS. SIKIIO
MeTa — PeKJIaMyBaTH MPOIYKT, TO MEPeKIaad MOXKe
MOBHICTIO 3aMIHWTH KYJIBTYpHI pealii Ha JIOKaJIbHI
(Tax 3BaHa KyIbTYpHA a/IanTallis / TpaHCIIO3HUITis).

3. KynmerypHuii TpaHcdep = mepeknan + aganra-
wist + inrepnperanist. [lepexnagad NoBHHEH 3HATH SIKi
KyJIBTYpPHI €JIEMEHTH € PEJICBaHTHUMH JUIS ILILOBOI
KyJIBTYPH; BMITH IHTEPIIPETYBATH KYJABTYPHHUI KOHTEKCT
BHXIJTHOTO TEKCTY; Tepedpa3yBary IMOBIIOMIICHHS TakK,
00 BOHO JIOCATIIO TOTO K e(DeKTy B IUIBOBINA KyJIb-
Typi. Jlo NpuKIazy, yKpaiHCbKOMY YHTaueBi HEBiIOMHI
HiMerpkuii Midonoriunuii repoid 3irgpin. Opwurinan:
, Er ist wie ein Siegfried — stark, stolz, unbesiegbar"
CKOITOC: CTBOPUTH AHAJOTIUYHUA eMOIIHHWNA edekT,
TOMY J03BOJIIEMO €001 3aminuTH 3irdpina Ha Kozaka
Mawmast: «Bin mos Kozax Mamait — cunvrutl, iibHUL
neznamHutiy. Ilepexianad, y 1boMy BUINAJIKY, HE IPOCTO
nepekiaziae, a Oyaye KylIsTypHHH MICT — IIyKae aHaJIo-
rifo, sIKa BUKJIMKAE CXOYKI acoIliariii.

Otrxe, y Cxomoc-teopii mepekimagad — IIe HE
«HEBUIUMHH Cllyra TEKCTy», a «TBOPUYHMH CTparery,
SIKMH IPUIMAE KIIIOYOB1 pillIeHHs, 0a3ylouich Ha METi
nepekiany. BiH aHamizye KyabTypHI BiIMiHHOCTI,
nepeaae MiHHOCTI, CUMBOJIM, KOHTEKCTH; OajaHcye
MK TOYHICTIO 1 3pO3yMIJICTIO; BMi€ TpaHC(hOpMy-
BaTH 3MICT, HE BTPayaroyu CyTh.

Ckortoc-Teopist BiIKpHBaEe JBepi Ui ajamnTarliu,
JIOKaJTi3aliid, KpeaTuBHUX NEPeKiIafiB — 0CoOIMBO B
peksiaMi, MapKeTHHTY, CYOTHTpyBaHHI, XyAOKHBOMY
nepeknani, mepekianl caiTi, Tomo. PosmisHeMo
KiJTbKa TIPUKJIIa B MepeKyIay pisHOTaTy3eBHX TEKCTIB:

— Pexmamuuii TekcT. Y HIMENBKOMY OpHWTiHAJI
(mms puaky HiMewunHu) pekiiamMa XOJOTMIbHHKA
»Kihlschrankfrische in jedem Bissen!” 3ByunTh

OyKBaibHO, K «CBIKICTH 3 XOJOJWILHUKA B KOXK-
HoMy mMaTouky!». Lline mepeknany: mnepeKoHATH
YKPaiHCHKOTO CIIOKMBa4Ya KyIMUTH MPOxyKT. CKoIoc:
eMOIIiifHe 3alydeHHs, JIETKICTh 3aram’sITOByBaHHS.
VY 11p0My BHIIAAKY MOXIIMBO 3aCTOCYBaTH aarToBa-
HuH niepexian: «CMak, 1o ocBikae — HIOM MIOHHO 3
xXojoauabHuKa!» a00 «KoKeH IMMAaTOY0K — CBIKICTS,
SIK 3 XOJIOAY!».

— XymoxHIN TEeKCT. Y NUTAYiN Kasli y HiMellb-
KOMY OpHTiHAJII 3HaXomuMo pedeHHs: ,,Der kleine
Hase hatte Angst vor dem Fuchs / Manenbkwuii 3a€1s
OosiBcst muca® Ckomoc: 3pOOUTH TEKCT 3PO3YMIIHM,
eMOLIfHO KOM(OPTHUM il YKpaiHCBKOT OUTHHH,
TOMY 3aCTOCOBYEMO TEIK aJallTOBAaHHUI MEPEKIal HaK-
wranT: «MaJleHbKUI 3alUUK J1yK€e 3JIKaBCSI XUTPOrO
nmuca.» [Ipu 1poMy J0JaEMO eMOTIiHE ITiICHIICHHS
Ta IPUKMETHUK «XUTPHUI» — THIIOBA XapaKTePUCTHKA
JUca B YKPaiHChKUX Ka3KaX, BUKOPHUCTOBYIOUH KYJIb-
TypHY ajanTamio. Y I1HIIOMY NPHKIAAL i3 XyHZOX-
Hboro Tekcry ,.Er war der Fels in der Brandung®
3By4HTh OyKBaJIbHO SIK «BiH OyB ckenero B mpr0or0.»
Ckomoc: mepenatn mMeTadopy y BIAIOBIIHIA Kyib-
TypHill ¢hopMi, TOMY 3aCTOCOBYEMO MOXIINBUH TIEpe-
knaja: «Bin OyB sk kam’siHa CTiHA y MOPi XBHJIbY a00
«Haniiinuii, MmoB ckenst cepen Oypi». Tyt nepexmnagaq
oOHpace BapiaHT, SIKUH Kpalle 3ByYHTh YKPATHCHKOIO 1
30epirae eMoOIiiHUIA ceHe, a He GopMmy.

— Memnia-TekcT. Po3mistHeMO KiTbKa TPHUKIIAIIB,
30KkpeMa cyoTuTpu (KiHO/cepianm). Y HIMEIBKOMY
opurinani (cepian) ,,Das ist doch total bescheuert!*
3By4HTh OykBaJIbHO siK: «Lle » moBHa aypHs!». Cko-
Moc: 3poOUTH TepeKiaj XKUBUM 1 PO3MOBHHM JUIS
yKpalHChKOI aymuTopii, ska 3BHKJIA 10 cepiajiB i3
He(hopMaNbHUM TEPeKIaZoM, TOMY TpyoOime/emo-
LIHHIIIE BHCIIOBIIOBAHHS, SIKE OJIMIKYE 10 >KUBOIO
MOBJIeHHs. MoxnuBuii nepekian: «Ta 1e X moBHa
¢iras!» abo «lle xx moBHUI Mapa3zm!».

— My3uuHuii TekcT. Y cdepi miceHb Ta My3nd-
HUX KIIMIB 3ayBaKyeMoO, IO HEOOXiJHO 30eperTu
CKOTIOC — 3pOOWTH aIamnTallifo s YKPaiHChKOT ayu-
Topii, mMo0 30eperTH PUTM 1 HACTPIH, HABITH SKIIO
TpOoXu 3MiHUTH TeKcT. Himenpkuit opurinan «Ich geh’
meinen Weg, egal was kommt / f fixy cBoiM Huisixom,
Oaiiryxe, mo Oyne Aalii» MPOIMOHYEMO MEpEelaTH SIK
«4 #imy Bnepen, kpi3p Oypi i TiHb» ab0 «CBill mUIAX
3HaWy — Xail CBIT TOPHUTH!», OCKIIEKH TOJIOBHE — 30€-
perTH eMOIiHHNN e(PeKT, a He JOCTiBHICTb.

— Jlokamizamis BeOcaittiB / momarkiB. Himerb-
Kuii opuriHain (KHomka): ,Jetzt registrieren. Ckonoc:
MOTHBYBAaTH KopHucTyBada fiati — UX-mepekiaz (user
experience). MoxinBi Tmepekinanan: «3apeecTpyBa-
THCSD, « CTBOPHUTH O0TIKOBHH 3armmcy, «Ilouatn 3apasy.
O0wnpaemo TOi BapiaHT, SKUH HAHKpaIle CIpaIroe s
KOPHCTYyBaua, a He TOH, 110 OJIVKYMIA 10 OPUTIHAITY.

P
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— IlyOminucTuuHUE TeKeT / KypHAJIICTHKA.
Himenpkuii 3aronoBok crarti: «Europa steht vor einer
Zerrei3probe / €Bpomna cToOiTh Nepea BUNPOOyBaH-
HSIM Ha po3puBy». CKomoc: MpUBaOUTH yBary 4ymMrada
ykpaincekoro 3MI, mepematu mpamaru3m. MoxKiH-
BHI TIepekIaa: «EBpora Ha Mexi po3Kory» adbo «Yac
ictuHu 11t €Bponny. MeTa nepekiaay — eMOLIHHO
3aIy4nTH, 30epiraroun myOoailUCTUYHIA CTHIIb.

— IOpunnunuii Tekct. Y QopManbHUX TEKCTax,
SKi, Ha BIAMIHY BiJ TPUKIAIiB, HABEACHUX BIrOpI,
BHUPI3HIIOTHCS YITKICTIO, TOYHICTIO Ta (PaKTUIHICTIO,
3aCTOCOBYEMO TMEPEKIIall, MaKCUMAaJbHO ONU3bKHUN
no opwurinany. IlopiBasaiimo: ,,Die Kiindigungsfrist
betrdgt drei Monate zum Quartalsende / Ctpok 1oBi-
JIOMJICHHSI PO 3BUIBHEHHS CTAaHOBUTH TPU MICSAII
10 3aKkiHueHHs kBapTany‘. Ckoroc: TouHe iH(popMy-
BaHHS 3TiHO 3 YKpaiHCPKUMHU CTaHJIApTaMH IIpaBa.
Y upoMy BHUNAAKy BaxJuBa (yHKLiOHaJIbHA TOY-
HICTb — 30epekeHHs1 topuauuHoi cuid. llepexian
MaKCUMAaJIbHO OJIM3BKUIA JIO OPUTIHAITY.

— TexHiynuii TEKCT, a camMe — JOKyMEHTallis
(iHCTpYKIIist 10 priiany): ,,Driicken Sie den Knopf fiir
5 Sekunden, um das Gerit auszuschalten®. Ckoroc:
HaJaTu TOYHY, 3p03yMLIY 1HCTPYKIIifO, 00 KOPHUCTY-
Bay He 31MCyBaB Mpuial, TOMY B IIbOMY BUIIAJIKy BaK-
nuBa (yHKIIOHANIbHA TOYHICTh «HaTHCHITH KHONKY

...............................................................................

Ha 5 cekyHI, m00 BUMKHYTH NpHCTpiit». Bynb-sika
BUIBHICTh MOXKE BUKJIMKATH PU3KMK IIOMIJIKH.

BucHoBkn. Ckomoc-teopiss MiJAKPECTIOE, 0
TepeKyIag Ma€ BiMMOBITATH I (CKOIIOCY), IS SIKOT
BiH CTBOPEHHH, IO OCOOJHMBO BAKIUBO B MapKe-
TUHTY, JIOKaJli3allii, TeXHIYHOMY Tepekiaii, Ae pi3Hi
ayauTopii moTpedyroTh pi3HOro miaxody. Y miodaib-
HOMY CBITI MEpeKiIaiad 4acTo Ji€ SK MeIiaTop Mix
KynbTypaMu. CKOTIOC-TEOpisl TO3BOJISIE BPAXOBYBATH
KYJIBTYpHI HOpPMH, OYIKyBaHHS ¥ KOHTEKCTH TIPHU-
riMaua.

OCKUIBKH TEKCTH MaloTh Pi3Hy (QyHKILI0: iHpOP-
MaTHUBHY, I1HCTPYKTHBHY, ecTeTHYHy Tomo, Cko-
MOC-TEOPisi J03BOJISIE MPHUCTOCYBAaTH MeEpeKiIaj Jo
KOHKpeTHOI (pyHKIIii, a He MpOCTO Tepenaru «Oyk-
BaIlbHUH 3MicT». BoHa akTyanmbHa st HOBHX (hopMa-
TiB (nokamizaris, UX, MynbTHMesia), SKi MoTpioHO
aJlanTyBaTH AJs AONATKiB, iHTepdeiicis, irop, ¢iab-
MiB — TYT MeTa MepeKiaay BaKIMBilla 32 MOBHY TOU-
HICTh Ta moTpedye BpaxyBaHHs KOHTEKCTy. Ckomoc-
TEOPist JIETKO 3aCTOCOBYETHCS] B HABYAHHI MIEPEKITAYy,
JAI0YM CTYJCHTaM MPAKTUYHUN IHCTPYMEHT: AyMaTu
IIpo MeTy i azpecara, a He Juie 1mpo ciosa. Ckonoc-
TEopisl aKkTyajbHa, 00 CTAaBUTb y LEHTP MEPEKIamy
HE caM TEKCT, a WOro MeTy, (yHKIiI0 Ta BIUIMB Ha
LIJIBOBY ayJIUTOPIFO.
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